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respondierenden Mitglied des Europäischen 
Forschungszentrums für Mehrsprachigkeit in 
Brüssel, Auszeichnung mit dem Preis der Eu-
ropäischen Kommission und der Österreichi-
schen Regierung “Europasiegel für innovative 
Sprachenprojekte” für die Mitarbeit am Projekt 
EuroCom.  

Forschungs- und Arbeitsschwerpunkte: Trans-
lationswissenschaftliche Grundlagenfor-

schung, Methodologie der Translationswissen-
schaft, Dolmetschwissenschaft, Literaturüber-
setzung, Audiovisuelle Translation, Filmüber-
setzung, Sprachvergleich, Semantik, Pragma-
tik, Sprachkontakt, Sprachwandel, Sozio- und 
Variationslinguistik, Mehrsprachigkeit, Kon-
takt- und Konfliktlinguistik, Sprachminderhei-
ten- und Sprachinselforschung.

 

 

 

 


